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CJIOBOOBPA3OBATEJIBHBIE MOJIEJIM HEOJIOI'U3MOB
B HOBOCTHBIX MEJUATEKCTAX
AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA
COBPEMEHHOTI'O AHTJIMVCKOT O SI3BIKA

A.FO. CHucap
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuu nonumexHuyeckuu yHugepcumem

K Bompocy o tumnosiorun HOBOOOpa30BaHUN UCCIEAOBATEIU MOJIXOJST
Mo-pa3HOMYy, HECMOTpS Ha TO, YTO OOJBIIMHCTBO KJaccU(pUKaIU
OOHApYUBAECT CXOXKHE TPAKTOBKU W BBIJICJICHHBIE KJIACChl HEOJIOTU3MOB.
Hccnenyst HOBYIO JI€KCUKY, JIMHTBUCTHI, KaK MPABUJIO, IPUHUMAIOT B PACUET
KaK OKCTPAJIMHTBUCTHYECKHE, TaK H COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUE
dakTophl, BIUAIONIME Ha TMOSABJICHUE HOBOOOpasoBaHuii. Kpome Toro,
YUUTBHIBAIOTCS TparMaTHYeCKue TMOTPEeOHOCTH OOIIecTBa MPU CO3/IaHUU
HOBBIX cjoB. OTmedaeTrcsi Hepa3pblBHAs CBs3b JITHX  (PaKTOpOB,
00eCIeunBarOIIMX ETOCTHOCTD MPOIECCa MOPOKIACHHS HOBBIX JIEKCUUECKHUX
€IUHULI.

OtcyTcTBHE €OUHOTO TMOJAXO0Ja K KiIacCU(PUKAIMKU JIEKCHUUYECKUX
HOBOOOpA30BaHMI HE ABISETCA, IO HAIIEMy MHEHHUIO, enié OJHOMU
JIEKCUKOJIOTUUECKON TMpoOJieMOii, XOTs B psAlie clydacB U HaOJrogaeTcs
HEKOTOpasi «IyTaHUIA» B YMNOTPEOJICHUU TOHATHN «HEOJOTH3MY, «HOBOE
CJIOBOY», «HOBOOOpPA30BaHUEY, «OKKA3UMOHAIM3M», UTO YaCTO MPUBOIUT K UX
ynoTpeOJIEHUIO B KAYECTBE CHHOHUMOB.

B cymectBoBanuu nuddepeHnrpoBaHHbIX KilacCU(PUKAINN €CTh, 10
KparHeW Mepe, OJIMH MOJIOKUTEIbHBIA MOMEHT — 3TO JAa€T BO3MOKHOCTH
TOYHEE W TMPaBWIbHEE HMCCIEAOBATh HOBYIO JIEKCHKY AHTJIMMCKOIO S3bIKA,
MIOTOK KOTOPOU MOUCTUHE HEUCCSIKAEM.

[TogoOubie KIaccubukamuu 00JaNAOT, MO KpaiHeW Mepe, OJHUM
BAXHBIM MPEUMYIIECTBOM [0 CPABHEHUIO C MPOCTBIMU OIPEICICHUIM
YKa3aHHBIX BBIIIEC TMOHATHUM: OHU ITO3BOJISIIOT B TOW WM HWHOM CTENCHU
OLYTUTHh PA3HUILy MEXKAY HUMH, XOTS €IMHCTBA MHEHUU MO JAHHOMY
BOIIPOCY He HabJI01aeTCs.
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Bo n3bexxanne HECHCTEMaTHYECKOTO TIEPEUNCIICHUS BCETO KOJIMYECTBA
S3BIKOBBIX HOBOOOpA30BaHWM, TIOMOJTHUBIINX AaMEPUKAHCKHA BapHaHT
AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, aBTOPOM HCCJICIOBaHMs ObLTAa MPEANPUHATA IOIMBITKA
KJIacCCU(UIIUPOBATH MX B COOTBETCTBUU CO CIIOCOOAMU UX 00pa30BaHUA.

B xome nmnpoBeneHus aHanM3a  BBIAEICHO 12 NMPOAYKTUBHBIX
CIIOBOOOPA30BaTEIIbHBIX MOJEIICH HEOJOTU3MOB B HOBOCTHBIX MEIUATEKCTaX
aMEpPUKaHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHACKOTO S3bIKA. Paznenum
AKCIUTMIIMPOBAHHBIE TPYINBI HA TpU TUMa: O0e3addurcHbIi, apdukcaaIbHbIN
U CMellaHHbIM. B nanpHelnemM OyIyT NPUBOIUTHCS MPUMEPHI I KaXKI0M
CJIOBOOOpA30BaTEIbHON MOJIENIN B OT/ICJIBHOCTH.

Haynem ananmus ¢ mogneneit 6e3addukcHoro tumna. Cpenu sS3bIKOBBIX
HOBOOOpPa30BaHUM, KOTOPbIE OBLIN 3aMKCHPOBAHBI HA HOBOCTHBIX MOPTaJIax
aMmepukaHckux razer, 38% 00pa3oBaHbl MO MOJEIU CIIOBOCIOXCHUS.
OTMeTHM, UTO CJIOBOCIIOKEHUE SIBIAETCS HauboJjiee TpaauIMOHHBIM
CrocoOOM CJIOBOOOpa3OBaHUs B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTJIUNUCKOTO
S3bIKA. DTOT CMOCO0 TMOJpa3yMeBaeT CIOXKEHWE ABYX WM Oojee CIIOB B
EAVHYI0 JIEKCHYECKYI0 CIWHHITY, B COCTaBe KOTOPOW, OHH, KakK IpaBHJIO,
nmuamyTcss ciauTHO. Camblii pacIpOCTPAHEHHBIM BAPUAHT — 3TO CIIOKEHHUE
IBYX JIGKCUYCCKUX €AUHUIl. B maHHOM BHIe 00pa3oBaHHS HEOJIOTH3MOB
ObT0  3aUKCUPOBAHO HECKOJIBKO  MoOJieiel. 3HauuTelabHas  4YacTh
HEOJIOTU3MOB — CJIOXKHBIX CIOB obOpazoBana mo mojenun «N + N = Ny,
npuBeAéM HekoTopbie mnpumepsl: Blogosphere («blog» + «spherey) —
npocmpancmeo nonvzosameneti Mumepnem-on0208); frost quake («frosty +
«quakey=  «mopo3» + «3emaempsiceHue») — HeNnpoOOAHCUMENbHOE
yeenuuerue CMouMOCmu 3emiu, KOMOpoe CHPOBOYUPOBAHO NOSABIEHUEM
mpewur 8 3amep3uiux noozeMuwvlx eooax, Peak car («peak» + «cary =
«nuUKy + «asmomoounby) — NPOMENCYMOK BpeMeHU, Ko20a KOIUHeCmeo
asmomobunel y HaceneHus 20poda 0ocmueaem MAaxKCuMymd, nocje 4e2o
VYMEHbUIAeMCsl U3-3A BbICOKUX PACX0008, NOSAGIeHUs Opyaux bonee YOOOHbIX
anrbmepHamug, 1ubo 015 YiyuyuleHus NPONyCKHOU CNOCOOHOCHU Q0POe2.

Kpome yka3aHHOW JOCTATOYHO IIHPOKOE pPACIPOCTPAHCHHUE HMMEET
moaenb «A + N = N». B xoae anaim3a ObUIO YCTAaHOBJIGHO, 4YTO B
COOTBETCTBUH 3TOM MOJEIN 00pa30BaHO OKOJIO OJIHOM TPETU OTOOpPaHHBIX
JUIA  MCCIICZIOBAHUS SI3BIKOBBIX HOBOOOpasoBaHuii, k mnpumepy: digital
hangover («digitaly + «hangovery = «yugposoiiy + «noxmenve») —
YY8CMB0O pACKASHUA U Cmblod, KOMOpOe Bbl36AHO DA3MEULEHHbIMU 8
coyuanbHulx cemsax gomoepaguamu, O00KAZLIBAIOWUMU HENPUCNOLHOE
noseoeHue uenosexa.

Cpenu Mozaenen CIOBOCIOXKEHUS CIIENyeT OTMETUTh Moaenb «N + V =
N», Hanpumep: binge-listen («bingey + «listeny = «3noynompebnenuey +
«cnywamsy) — uypesmepHoe yeleueHue NpoCIyuueanuem My3viku, binge-
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read («binge» + «read» = «310ynompebienue» + «uumamovy) — upesmepHas
V6l1eUeHHOCMb YmeHUueM, 0COOEeHHO KHUS 00H020 ONPedesleHH020 NUCAME.

K meHee mpoayKTHBHBIM MOJEISM OOpa30BaHUs HEOJOTU3MOB MOYKHO
otHectnn «V + Prep», T.e. CIOXEHHME TJiarojla W TpeIjora, K MpUMEPY:
glassed out (omcymcmeyrowuii 632130 U 3a08eHUe,  8bI3GAHHbIE
ucnonvzosanuem Google Glass).

Takum 00pa3oM, KOJUYECTBEHHOE COOTHOIICHHWE IPOJTYKTUBHBIX
MOJIEJIC  CJIIOBOCIIO)KCHUSI HEOJIOTU3MOB B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE
anrauiickoro s3pika ciaeayromee: N+N (46 %); A+N  (36%); N+V (11%);
V+Prep. (7%).

MARKERS OF NOMINAL POSSESSION IN ENGLISH AND
SPANISH

E.A. /lepkau
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuu noarumexnHuyeckuu yHugepcumem

The paper considers the canonical nominal possessive constructions in
the English and Spanish languages. These languages belong to different
branches of the Indo-European family (Romance and Germanic).

Possession is a linguistic concept which conveys the idea of
appurtenance between a possessor and a possessee for the expression of
which there is a diverse inventory of means in the language systems of the
world [1]. In the adnominal possessive phrases the possessed noun is head
and the possessor is dependent. A possessor in the adnominal possessive
construction can be either nominal (e.g. magician’s trick) or pronominal (e.g.
my trick). The on-going study focuses on the nominal possessive
constructions only. Possession may be marked by simple juxtaposition of
nouns, a possessive case, prepositional phrases or adpositions (possessive
suffixes, possessive adjectives, possessive pronouns, reflexive pronouns,
etc.). The typical language means, which are used to encode the concept of
possession in the nominal possessive constructions in English and Spanish,
are inflexion (genitive case) and prepositional phrases.

In English the possessive relations in noun phrase can be marked on the
dependent by means of inflection that is by morpheme -s with the
apostrophe, for instance my friend’s (possessor) purse (possessed thing).
Schematically a nominal possessive construction with the case-marked
possessor is represented in model (1):

(1) Model. Dependent Marking in NP in English
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